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Újra felvirrad a magyar nép várva-várt, leg-
vígabb, legszebb és legboldogabb ünnepe, Péter 
és Pál. Az Alföld rónáin felcsendül a dal, pendül 
a kasza s éle alatt lehull a szellőringatta s büszke-
fejű, aranyszínű kalász, hogy reményt, enyhü-
lést s áldást vigyen az emberek lelkébe. 

Elkezdődött az aratás. 
Az aranyszínű kalászért verejtékezik kora haj-

naltól napnyugtáig a munkáshomlok s keményen 
dolgozik a kérges munkáskéz. — A keresztekbe 
rakott aranykalász hozta meg a vígságot, perdíti 
táncra a munkában elfáradt lábakat, csendíti 
meg a kezekben a borral telített poharakat és az 
aranyszínű kalászért száll az Istenhez a szegé-
nyek, elhagyatottak, éhezők fohásza, mert a ka-
lász adja a kenyeret — a kenyeret —, mely nél-
kül nincs élet. És a kenyér magával viszi a csa-
ládi fészkekbe a megnyugvást, megelégedést s 
még a boldogságot is. A kenyér indítja meg a 
gyárak üzemeit, mert a kenyér láttára fokozó-
dik a munkás ereje és munkakedve. A kenyér 
láttára a gondok redői elsimulnak, a sápadt 
arcok kipirulnak, a munkaerő növekszik, a 
bűnözések csökkennek s a koldustarisznya is 
gazdaggá lesz. 

Aliig fegyverkezhetik egy ország ; tankokkal, 
ágyúkkal, szuronyerdőkkel veheti körül magát, 
ha katonáinak élelemzsákjában nincs kenyér. 
A csillogó arany, ezüst, drágakő mind csak érték-
telen hiábavalóság annak, aki nem juthat ke-
nyérhez. — A kenyér maga az élet, mert azokra, 
akik nem juthatnak hozzá, a legborzalmasabb 
halál, az éhhalál vár. 

Minket, sorsüldözött magyarokat megaláztak, 
kifosztottak, véreinktől elszakítottak s mégis 
gazdagok vagyunk, mert az alföldi rónáinkon 
hullámzó aranyszínű kalász ontja duzzadt mag-
vait, amely kenyeret, életet ad nekünk. És a mai 
napon hő fohászunk száll a magyarok Istenéhez, 
hogy áldásával elárasztotta földünket s meg-
adja mindennapi kenyerünket. 

És legyen áldva az a munkáskéz, mely a ma-
gyar rónákat felszántotta, elvetette a magvakat 
s learatta az isteni áldást, hogy kenyeret adjon a 
népnek. 

A Kereszt jeléről. 
A budapesti parochia fennállásának 25 éves 

eml ékére a templom homlokfala mellett keresztet 
állíttatott. A kereszt bizánci stílusban készült. 
A tiszta román stílusú templom mellett a kereszt 
szép összhangba került, hiszen a két stílus egy-
más mellett nagyon jól megfér, lévén a román 
stílus leánya a bizancinak. Különleges egyházi 
felfogásunkat azonban a bizánci közelebbről 
fejezi ki. A kereszt hatalmas stilizált haraszti 
kőalapon üvegre égetve ábrázolja a felfeszített 
Krisztust. Sz erencsére megoldást nyert Krisztus 
alakjának megfestése abban, hogy arca bár fáj-
dalmas, még sem eltorzult. Budapesten nem 
sok ehhez hasonló sikerült feszületet láthatunk. 
Ez is azt bizonyítja, hogy ősi kultúránk, ha az 
igazi kultúra jegyében folyik, a mai túlmodern 
világban is meg tudja találni az utat a Ielkekhez. 

Ezzel kapcsolatban nem lesz érdektelen, ha a 
szent kereszt jelének különböző ábrázolásáról 
is egyet-mást elmondunk. Általában a szent 
keresztet a mindenki által jól ismert egyágú 
kereszttel szokták megjelölni; ez az ábrázolás 
minden időben és minden helyen szokásos és nem 
bír semmiféle szertartási, nemzeti karakterrel. 
Az egyes stílusok is kivétel nélkül felveszik elgon-
dolásaikba az egyágú keresztet, amely ábrázolás 
mindenkor Krisztus keresztjét, az üdvösség fáját 
jelenti, amit Krisztusnak többnyire a rajta lát-
ható alakja is kétséget kizáró módon kifejez. 
Ha azonban a keresztábrázolásba egy-egy nacio-
nális vagy ritusbeli, esetleg más tiszteletreméltó 
karakter is vegyül, a szent kereszt alakja is 
eszerint stilizálódik. Azért van az egyágú kereszt 
mellett kétágú, háromágú, négyágú kereszt-
ábrázolás. S ezek az ábrázolások a hozzá nem 
értőket hamis következtetésekre vezetik. Ezen 
ábrázolások helyes értelmezése a következő: 
Az egyágú kereszt, mint jeleztem, mentes min-
den különleges karaktertől, tisztán a keresztény 
vallás szimbólumaként szerepel. Csak stílusbeli 
kivitele lehet egyben a különböző ritusok kife-
jezője is. A kettős kereszt nálunk az apostoli 
kereszt megjelölésére szolgál. Itt azonban tud-
nunk kell azt, hogy az apostoli kereszt alakja 
is egyágú, nálunk is az volt egészen III. Béláig. 

Ő azonban Konstantinápolyban nevelkedvén, 
az apostoli kereszt formáját az ottani szokás 
szerint megváltoztatta, kétágúnak kezdte hasz-
nálni s azóta nálunk az apostoli kereszt alakja 
kettős kereszt. A hármas kereszt alakja lehet 
három egyenes ágú, lehet azután olyan is, hogy 
két ág egyenes, a harmadik ferde. A három egye-
neságú kereszt a tipikus görög kereszt. Elgon-
dolása az, hogy a három ág a Kálvária hármas 
keresztjét jelenti. A középső az Üdvözítő, az 
üdvösség keresztjét, a felső ág a baloldali lator 
keresztjét, mint a bűnbánat nélkül élő és haló 
ember szörnyű terhét, az alsó pedig a jobboldali 
lator keresztjét, mint a bűneiből feltámadó s 

Krisztus keresztjének nyomdokában haladó bűn-
bánó ember életkeresztjét jelenti. Az a hármas 
kereszt, melynek egyik ága ferdén áll, jelenti a 
Konstantinápolyban dívó kettős kereszt mellett 
Szent András keresztjét, kit tudvalevőleg ilyen 
ferdeágú keresztre feszítettek fel, miután a 
hagyomány szerint a szláv népeket térítette. 

E hagyomány tiszteletben tartásával a szlávok, 
főleg az oroszok nemzeti keresztje lett az «András-
kereszt». Emellett az András-keresztet úgy is 
szokták ábrázolni, hogy az egyeneságú hármas 
kereszt, mint kimondottan görög-egyházi kereszt 
alá a ferde András-keresztet is oda szokták illesz-
teni s ez az a tipikus keresztábrázolás, vagyis a 
négyes kereszt, a szláv görögkeletiek kedvenc 
keresztformája. Az utolsó ábrázolás, mely az 
ilyen faj ta vonatkozásoktól azonban mentes, 
az az ábrázolás, amelyen a Golgota hármas 
keresztje mellett s annál jóval alantabb a Szent 
Péter keresztje is látható. Láthatunk olyan ábrá-
zolásokat is, amelyeken a kereszt mellett (bár-
milyen ágú) a szivacsok póznára tűzve is lát-
hatók. Ez az ábrázolás a nagyobb áhítat kieme-
lésére szolgál inkább, de azért bizonyos keleti 
vonása el nem tagadható. 

Ezek után, ha látunk hármas keresztet, ne 
nézzük azt mindjárt «muszka» keresztnek, mert 
mint fentebb láttuk, az a keleti egyház igen szép 
értelmezésén alapszik. Az András-kereszt sem 
jelentett mindig «muszka» keresztet, hiszen a 
koronázó paláston az alapszövés (himzés) szintén 
az András-keresztet ábrázolja. Akkoriban az 
még a görög egyházi keresztet jelentette s csak 
későbben — amidőn az oroszok erősen kezdték 
hangoztatni és feleleveníteni azt a tiszteletre-
méltó hagyományt, mely szerint Szent András 
Kiev tájékán kezdte az oroszok megtérítését és 
a város helyén keresztet szúrt be a földbe azzal 
a szent jóslattal, hogy innen fog az oroszok meg-
térése kiindulni, — sajátították ki maguknak az 
Üdvözítő keresztje mellett apostoluknak, Szent 
Andrásnak keresztjét is. 

A Vasvári Pál Kör címerébe az egyeneságú 
görög keresztet vette fel. Az elgondolás az volt, 
hogy a görög egyház a magyarság történetében 
mindig igen fontos szerepet töltött be. A hármas 
halmon napsugarak között feltündöklő hármas 
görög kereszt a nemzeti színek győzelmét jelenti, 
amit a jelvényen a mezőny piros, a kereszt fehér 
s a halmok zöld színe eminensen kifejez. 

A keresztek különböző alakjait megtalálhat-
juk a különböző nemesi címerekben, városok 
címereiben nem ritkán a fent vázolt értelmezé-
sektől teljesen elütő sajátos értelmezésekkel is. 
Megemlítjük még a jeruzsálemi keresztet is, mely 
az egyeságú kereszt ágainak kereszt formában 
való — vagyis egy ággal elülről hátra — stili-
zálásában nyer kifejezést és szintén kedvelt for-
mája a keleti egyházban szokásos keresztábrá-
zolásoknak.. Ilyenek a velencei Szent Márk-
templom keresztjei. Dr. Krajnyák Gábor. 
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I L m l é k e z z ü n K . 
BalugyánszKy Mihály. 

Emlékezésünkbe a büszkeség fénysugara mellé 
szüremkedik a sajnálkozás árnya, mert ez a ki-
váló férfi hatalmas szellemének kincseit idegen-
ben fordította az emberiség javára. Közülünk, 
való volt, úgy indult el élete, mint bárkié közü-
lünk, de aztán sorsa messzire ragadta, — bár 
a távoli idegenben sem feledkezett meg hazájá-
ról, otthonáról. Dicsőséget szerzett számunkra 
— s ezzel meg is kell elégednünk, bár többet 
várhattunk tőle. 

A. zemplénmegyei Felsőolcsván született 1769 
okt. 7-én ; atyja Balugyánszky András g.-kat. 
paróchus, anyja pedig Dudinszky Mária volt. 
Iskoláit falujában, Sátoraljaújhelyen, Kassán 
s a bécsi egyetem jogi fakultásán végezte, ahol 
a szegény felvidéki pap fia tanulótársai felett 
messze kitűnt s tudásával magára vonta II. Jó-
zsef figyelmét. A tradíciókkal nem sokat törődő 
uralkodó óriási feltűnést váltva ki, a 20 éves 
ifjút 1789 aug. 19-én a nagyváradi jogakadé-
miára nevezte ki a politikai tudományok pro-
fesszorául. A feltűnést még inkább fokozta ki-
váló rátermettségéről tanúságot tevő székfoglaló 
értekezése, melyben élesen elítéli korának filo-
zófusait, az állami mindenhatóság hirdetőit, — 
kiknek elveit éppen II. József váltotta leg-
inkább valóra — és sürgeti, hogy az egyház és 
állam karöltve siessenek a haladás és kultúra 
segítségére. 

Bátor és őszinte politikai hitvallása nem aka-
dályozza meg haladását s 1796-ban a pesti egye-
tem tanára lesz, ahol a közjog és statisztika kö-
réből tartja előadásait. Két év múlva a jogi kar 
dékánja lett — 29 éves korában. 

A századforduló, az amúgyis forrongó társa-
dalmi és politikai életben sok változást hozott. 
A forradalmi tempójú átalakulások mindenfelé 
éreztetik hatásukat, így Oroszországban is, ahol 
I. Sándor trónraléptével indul meg a rohamos 
fejlődés. A reform-cár elhatározza, hogy Péter-
váron főiskolát állít fel, hogy az gócpontja le-
gyen a kulturális fejlődésnek. 

Tanulni vágyó ifjúságban nem is volt hiány, 
professzorokat azonban messze idegenből kellett 
hozni. I. Sándor az összes európai egyeteméket 
bejárta, hogy valóban értékes tanári karra bízza 
az ifjúság oktatását s 1803-ban Balugyánszkyt 
is meghívta. A fiatal tudós készséggel fogadta 
a meghívást s 3 évre kiment Oroszországba, ott 
tartózkodását azonban a 3 év letelte után meg-
hosszabbította. Hogy vállalkozásának politikai, 
vagy más természetű okai voltak-e, vagy csupán 
őt magát is tanulás, új ismeretek szerzése indí-
totta erre az elhatározásra — nem tudjuk. Pedig 
ezen okok ismerete mélyen bevilágítana lelkébe 

T Á R C A 
VIGASZTALÁS. 

Ha majd egyedül... csendes magányban, 
öleld át Krisztus keresztfáját 
S eloszlatja szenvedő telkedről 
A fájdalom vérző virágát. 

Senki, senki e lármás világban 
Nem vigasztalja árva szíved, 
Csak a hatalmas Alkotó, nem más, 
Kulcsold össze hát buzgó kezed! 

Vajdics Kálmán. 

A trianoni Tisza partján. 
Az öreg Tisza szegedi partján sétálgatok. Gon-

dolatom messze, az égig emelkedő kék Kárpátok 
között jár, ahonnan és amerről magával hoz a ta-
rajzó víz minden szomorúságot, minden bánatot. 

Tutajok jönnek. Lassú méltósággal úsznak a 
víz színén, a vasúti hídig, ahol kikötnek. 

— Vájjon honnan j ö t t e k ? . . . A Maros hozta 
őket Erdélyből, avagy Máramarosból indulva 
úszták végig Nagymagyarországot? . . . Vájjon 
rutének, avagy oláhok az érkezők? . . . 

Rutének . . . 
Hogyha a ruténekre gondolok, vagy ha nevüket 

említeni hallom, mindannyiszor szülőfalum, az 
ugocsai Királyháza képe jelenik meg emlékeze-
temben gyermekkoromból. A jó szomszédbácsik : 
Udicskáéic, Dubánicsék, Lukitáék; játszópaj-

s megérthetnék olyan elhatározásait, melyeket 
mostan elbírálni nem tudunk. 

1804 februárjában foglalta el katedráját. A cár 
annyira értékelte a fiatal tudóst, hogy felszólí-
totta, vegyen részt s így az egyetemi előadások 
mellett a pénzügyi és közgazdasági törvények 
megszerkesztésében is a törvényszerkesztő bizott-
ságnak ő lett az elnöke. Mikor ezt az alap-
vető munkát elvégezte, 1810-ben a pénzügy-
minisztérium elnöki osztályának lett a vezetője 
s az ő nagykoncepciójú tevékenysége vetette 
meg alapját Oroszország pénzügyi kormányzatá-
nak. 1813-ban Mária Fedorovna özvegy cárnő 
őt kérte fel, hogy fiának, a későbbi I. Miklós 
cárnak nevelését vezesse, amit lelkiismeretesen 
meg is tett, az illetékesek legteljesebb megelége-
désére. 1819-ben a hatalmas lendülettel fejlődő 
szentpétervári főiskolát az európai egyetemek 
mintajára átszervezik, újjáalakítják s hatalma-
san kibővítik, hogy a mindjobban fejlődő orosz 
kultúra méltó reprezentánsa s irányítója lehes-
sen. Az újjáalakított egyetem legelső rektora 
Balugyánszky lett. 

Kiváló képességei nem csupán tudományos 
téren juttatják el a legelsők közé, hanem babé-
rokat szereznek neki, mint államférfiúnak és 
diplomatának is. 1825-ben I. Miklós lesz a cár, 
aki egykori nevelőjét haláláig páratlan bizalom-
ban részesíti. Koronáztatása előestéjén igen so-
káig tárgyal Balugyánszkyval, s pontról-pontra 
véglegesen megállapítja egész uralkodói pro-
grammját. Elgondolásainak megvalósításában 
Balugyánszky volt a legjobb segítsége, s ezért 
őt a törvények összegyűjtésére rendelt bizottság 
elnökévé nevezte ki. Balugyánszky derekasan 
megfelelt a bizalomnak s 6 év alatt közel 60 kö-
tetet rendezett sajtó alá. Hogy mennyire érté-
kelte I. Miklós, arra jellemző az a válasz, melyet 
a cár adott egyik miniszterének, aki intrikákat 
szőtt «az idegen tudós» ellen : Engedje meg a 
nemes gróf, hogy én és Balugyánszky halálunkig 
helyünkön maradhassunk. 

Hatalmas tudása mind újabb és újabb műkö-
dési területet nyer. A nagy tudományos készült-
ség mellett azonban egy másik fő jellemvonása : 
a nemes emberi, felebaráti érzés. A cárhoz 4 vas-
kos kötetre rúgó memorandumban terjesztette 
fel a jobbágyság felszabadítására irányuló javas-
latát s minden részletében kidolgozta az új gaz-
dasági berendezkedés tervét. Ha akkor úgy cse-
lekedtek volna az orosz kormánykörök s kiemel-
ték volna állati sorsából az orosz tömegeket, 
akkor ma nem volna orosz tűzfészek, — az 
egész civilizációt fenyegető rémes orosz pokol — 
s talán világháború sem lett volna, legalábbis 
nem ilyen szörnyű méretekben. Amikor Anglia 
s az Egyesült Államok a cárt kérték fel vitás 
kérdések eldöntésére, a cár Balugyánszky véle-

i ményezése szerint járt el a roppant kényes ügy-

tásaim, Antka, Miska és a t ö b b i . . . Mind ruté-
nek . . . mind jó magyarok. 

H u s z t . . . Dobrovics néni, Dankovics néni, 
kiknek kertjeikben gyümölcsfáról-gyümölcsfára 
vándoroltunk a Sün, Schrof, Szügyi gyerekekkel, 
meg a kis Háfia rutén paj tásnőnkkel . . . 

Iza . . . A skizma főfészke, ahol 
«Máramarés, dabréj vár'es 
Dabre u nyiim zsété, 
Ne papavé, ne gyákavé, 
Ne trebá piátété» 

dalocskát tanultam. Értelme, hogy Máramaros 
jó város, jó benne lakni, mert sem a papnak, 
sem pedig a kántornak nem kell fizetni. Dallama 
egyszerű, monoton, amit mégis oly kedvvel, 
lélekkel énekel a rutén. 

Máramarossziget, Szlatina, Nagybocskó, Bor-
kút, Kőrösmező . . . A képek jönnek, mennek 
emlékezetemben. Melyiket ragadjam ki a mult 
szépségéből? Kőrösmező, ahol kemény téli esté-
ken a farkasok bizony be-bekandikálnak a kicsi 
házak ablakain. Borkút, hol a völgyben hófehér 
vizű Tisza, átlátszó tisza, míg fölötte, csaknem a 
hegyek tetején a Máv gyönyörű és merész pályája 
kacskaringózik. A Tisza mellett a borkúti gyógy-
vasasfürdő, hol nyaranta igen sok fafokossal járó 
lengyel nyaral. A Tisza közepén itt-ott szikla 
áll ki a madarak pihenésére. A rohanó víz, noha 
sekély, átgázolható, mégis veszélyes, mert erős 
a sodra. És hova-tovább mind szélesebb, mind 
mélyebb lesz. Nagybocskónál már három méte-
ren is felül ér egy-egy helyen. 

Nagybocskó egyébként a Tisza két oldalán 

ben. Ugyancsak Balugyánszkynak jutott a nehéz 
és senki által nem vállalt feladat: a diplomáciai 
viszony rendezése Kínával. 

Kiváló munkássága a nagy orosz birodalom-
nak kultúrállammá való emelésében nem maradt 
elismerés nélkül. Rengeteg kitüntetéssel hal-
mozták el. 1810-ben a Sz. Anna-rend, 1811-ben 
a Vladimir-rend lovagja lett, miután más biro-
dalmi nemességet kapott. 1814-ben államtaná-
csos, 1827-ben államtitkár s a következő évben 
a Sz. Anna-rend parancsnoka lett. 1833-ban 
a Fehérsas-rendet nyerte el s a podoliai kincs-
tári birtokot kapta meg, 1843-ban pedig az orosz 
főrendek házába hívták meg. A cárok sok-sok 
értékes ajándékkal és kitüntetéssel halmozták 
el s az európai tudományos társaságok is egy-
másután választották tagjaik sorába. 

Metternich-korának ez a kiváló diplomatája 
s hosszú időkön át népek sorsának intézője, 
több ízben sajnálkozását fejezte ki azon tény 
felett, hogy Balugyánszkyt külföldre engedték 
s hogy itthon nélkülözni kell őt. 

Bár a nagy orosz birodalomban szinte elkép-
zelhetetlenül fényes karriert futott meg, soha-
nem feledkezett meg származásáról. Ellenségei 
és irigyei nem is szűntek meg soha idegenvoltát 
hangoztatni. Bár a magyaron kívül a német, 
francia, angol, olasz nyelveket, valamint a gö-
rögöt és latint bírta, — mivel a nagyoroszt nem 
beszélte hibátlanul — előadásait mindig latin 
nyelven tartotta, a magánéletben, társaságban 
pedig a németet vagy franciát használta. Ott-
hona magyarországi emlékekkel volt tele ; asz-
taláról sohasem hiányzott a tokaji bor, vendé-
geit legörömestebb szórakoztatta szülőföldjé-
nek édes-bús népdalaival (zempléni volt) s nem 
mulasztotta el azt sem, hogy a különféle magyar 
táncokkel meg ne ismertesse vendégeit, amiket 
gyermekei lejtettek el a sokszor igen előkelő 
vendégsereg előtt, amint orosz életrajzírója fel-
jegyezte róla. 

Valóban értékes életét 1847 április 3-án 
fejezte be, utolsó szavai voltak: «legyen meg 
a Te akaratod». A felvidéki papfiú őszinte vallá-
sossága, egyházához való fiúi ragaszkodása ké-
pezte mindenkor lelkének legmélyebb vonását 
s ez átitatta minden gondolatát, cselekedetét. 
Tíz gyermeke volt, kik előtt megnyíltak a leg-
előkelőbb orosz körök, fiai magasrangú katonák 
és tisztviselők lettek, leányai orosz főnemesekhez 
mentek férjhez. Ők még érezték a magyarsághoz 
való kapcsolatukat, mert, —bár valamennyien 
Oroszországban születtek — anyjuk is magyar-
országi nő volt, Heher Antónia, akivel 1802 
nov. 30-án lépett házasságra Balugyánszky. Az 
unokák azonban már teljesen beolvadtak az 
oroszságba. Ki tudja, a nálunk időző orosz 
emigránsok egyikének-másikának ereiben nem 
csörgedezik-e Balugyánszky-vér. Papp György. 
<HHHHHHHHH>0(HHH>0<H>00<HHHHHHM>000<HH> 

épült. A Tisza jobbpartján van a szódagyár, a 
kincstári hivatalok egy része, a görög-katolikus 
templom. A balparton a vasútállomás, posta, 
római katolikus templom, iskolák. A két város-
részt egy vasúti és egy közúti híd köti össze. 
Ma a jobbparti rész cseh, a balparti rész román 
terület. A jobbpatron bizonyos távolságokra 
vannak Lonka felé az egyedül álló erdészlakok. 
A faluhoz a másodikban lakott hosszú évtizede-
ken át a messze vidéken «Pista bácsi»-nak ismert 
nagybácsim. A tutajok átvételével, indításával 
és más efféle felügyelettel van megbízva egy 
állomásfőnökhöz hasonlóan. Kincstári ember. 
Atyja foglalkozását örökölte, akit még a negyven-
nyolc utáni világban körlovag, vadász, erdész 
nevekkel tituláltak. Pista bácsi ma nyugdíját 
élvezi, bent lakik a jobbparti Bocskón s rendület-
lenül szívja hosszúszárú pipáját. 

De nem is erről akartam írni, hanem a meg-
érkezett tutajosokról, akik csoportba verődve 
feljöttek a partra, hogy a városba menjenek. 
Vannak vagy tízen, mind meglett férfi. Csak két 
siheder van köztük. Tört nyelvezettel megszólí-
tom őket: 

— Máramarcsból ? 
Kérdésemre felderült arccal, kórusban vála-

szoltak «igen»-nel, csak a két lurkó hallgatott. 
Ők már nem igen tudnak magyarul. 

— Vagyunk mi ott oláhok, kérem, egy pár 
falu — mondja egy tagbaszakadt marcona 
férfi. — A csehek ott az urak, kérem . . . Nem 
jól van ez így. 

— Tetszik tudni, kérem — kapott a szón az 
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A tankönyvkérdés. 
A szerkesztőség szíves engedelmével magam 

is hozzászólok e kérdéshez, mint a görög-kato-
likus olvasókönyvek egyik — keresztapja. 

Már régebben elhatároztam, hogy nem ele-
gyedem vitába senkivel, fújják a kürtöt azok, 
akiknek ez érdekük, rozsdásodó tollát fényesítse, 
kinek kedve van hozzá ; nekem se időm, se ked-
vem üres szalmacsépléshez. De m é g i s . . . az 
ügy és a tisztánlátás érdekében nyilatkoznom 
kell. In medias res! 

1. A nehézményezett tankönyvekre kétség-
telenül szükség voit. És a könyvek készen van-
nak. Nem az a fontos, hogy heten, vagy hár-
man szerkesztették. A fontos az, hogy azok tény-
leg elkészültek. Ha hiányzó intézményeinket har-
madmagammal megvalósíthatnám, — eláru-
lom —, minden utólagos, lesújtó kritika dacára 
is megvalósítanám. Sajnos, erre mi hárman kép-
telenek vagyunk s így még marad téma, mely 
fölött «Grekus» és «Egy a sok közül» még sokáig 
siránkozhatnak. 

2. A szerkesztők is emberek. Tökéleteset csak 
a jóságos Teremtő tudott alkotni, így semmi 
szégyen, ha a kritika talál hibát, hiányt vagy 
fölöslegest könyveinkben. A református Ligárt-
könyvek, a Szent István-Társulat, a Kalász és 
az Egyetemi Nyomda tankönyvei sem voltak 
mentesek az utólagos kritikától; nem kivételek 
a mi tankönyveink sem. De ennek a kritikának 
ideje, módja és helye van. A kritika út a tökéle-
tesedés felé és kénytelen vagyok megállapítani, 
hogy az eddigi bírálók lapunk hasábjain nem 
ezt a célt szolgálták. A tankönyvkérdéshez c. 
közlemény írója a tankönyvek minőségére óhaj-
tott érdemleges és lelkiismeretes kritikát mon-
dani, ehelyett ítéletet tartott. ítéletével szemben 
más bírálatok állanak, amelyek még e tanköny-
vek kinyomatása előtt a rajzok és a kéziratok 
alapos áttanulmányozása után készültek. Egyet-
len nagyhírű könyvkiadó sem enged ki olyan 
könyveket, melyeket előzőleg a legnagyobb rész-
letességgel külön meg nem bíráltatott volna. 
Könyvünk ezt a kritikát kiállta és megbírta. Egyik 
kir. tanfelügyelő, akiről szintén föltehető, hogy 
valamit ért a dolgokhoz, azt mondta, hogy ezidő-
szerint a legsikerültebbek a görög-katolikus ol-
vasókönyvek. Egyik-másik eredeti olvasmányun-
kat más kiadók is átvették, a beérkezett értesíté-
sekből pedig arról győződtünk meg, hogy kartár-
saink 90%-a igazi örömmel és nagy lelki haszonnal 
használja az első görög-katolikus tankönyveket. 

3. A cikkíró újabb, jobb és olcsóbb grékus 
könyvek megjelenhetéséről ír. «Győzzön a töké-
letesebb !» A baj csak az, hogy ha kétszázezer 
görög-katolikus eggyé tudna is lenni, ha minden 
tanítónk szíve együtt dobbanna, a mai helyzet-
ben akkor sem akad kiadó, aki elvállalja előzetes 
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előbbi — nem lehet bemenni Szigetre. Az már 
Románia. Nekünk nem Szigeten, hanem Szlatinán 
van vásár. Szlatina a cseheké. 

Ez pedig nagy szó náluk. A máramarosi 
ruténnek valaha Máramarossziget volt köz-
pontja , fővárosa, Rómája. 

— Nehéz lehet a soruk —folytattam a beszédet. 
— Nyomorúság, kérem szépen, az é l e t . . . 

Pedig mi g y ő z t ü n k . . . Én is nyolcvanötös vol-
tam . . . Sz ige t i . . . Hej, akkor volt jó ! . . . 

— Van-e tizenkettős honvéd maguk között?... 
— kérdeztem. — Mert én is az voltam. 

Lángra gyúlnak az arcok s négyen kiáltják 
felém: 

— Én is, én is, én is az voltam ! 
Az egyik aztán Molnár hadnagyról beszél, a 

másik Egerről, Szatmárról, a harmadik Szigetről, 
a negyedik a Doberdóról, a Brusszilov-offenzivá-
íól, ismét az első Montellóról, Berestiany, Duhcze, 
He lenovka . . . Se vége, se hossza a gyönyörű 
múltnak. Kíváncsi szegediek állták csoportunkat 
körül s csodálattal hallgatták a fehér darócruhás, 
bocskoros, széles tüszős, hosszúhajú, magyar-
szívű cseh polgárok csengő magyar beszédeit. 

— Lesz ez megint, ahogy volt! — szól a 
nyolcvanötös baka s rákontráz a másik. 

— Lesz! 
Estébe futott már a táj , amikor elváltunk. 

Üdvözletet küldtem a «Pista bácsi»-nak, akit 
mindannyian ismertek és fellelkesülve hagytam 
ott őket a trianoni Tisza partján. 

— Lesz még úgy, ahogyan vol t ! 
— Lesz ! Lesz ! Kéray Endre. 

befektetés nélkül bármilyen görög-katolikus 
könyv kiadását. Próbálja meg, aki nem hiszi! 

Épen azért hagyjunk fel a személyesélű, gán-
csoskodó kritikával és becsüljük meg azt, amit 
csaknem szerencsés véletlen folytán már a 
magunkénak mondhatunk. Reskó János. 

A téli solstitium idején jelent meg az első 
közlemény a tankönyvkérdésről. Most már a 
nyárin is túlvagyunk; még kétheti megjelenés 
mellett is, úgy hisszük, elég hosszúra nyúlt a vita. 
Az érdekeltnek még személyes kérdésben meg 
kellett adnunk a szót, de ne vegyék rossz néven 
azon hittestvéreink, akiknek cikkeit mellőzzük, 
ha idején valónak tartjuk lezárni a vitát. Enged-
jék meg azt is, hogy a magunk részéről, mint 
legjobb lelkiismeretünk szerint pártatlan, más 
részről pedig ebben is, mint minden más grékus 
dologban nagyon is érdekelt fél, összegezzünk. 

Mint minden magyar vitában, — itt is szem-
beötlő volt a résztvevőknek túlcsigázott, a csön-
des szemlélő előtt nehezen magyarázható érzé-
kenysége. Kiirtottunk a cikkekből mindent, ami 
legjobb érzésünk szerint csak távolról is személy 
ellen ment volna. Mégis mindenikük azt pana-
szolja, hogy személyes sértés esett rajta. Ugy 
látszik, a szűkebb grékus családon belül önérze-
tesebbek vagyunk, mint azon kívül. Kár pedig; 
mert majdnem úgy tününk föl, mint az a mester, 
aki elkergette szemtelen inasát. Szólni ugyan nem 
szólott az istenadta egy árva szót sem; de tessék 
csak elképzelni, miket — gondolhatott magában! 

A vita lényegére térve át, két pont az, amiről 
alapjában véve szó van : Az egyik a tankönyvek 
létrejöttének mikéntje s itt, úgy látszik, ismét 
egy magyar gyöngeség nyilvánult meg: hogy 
aki valaminek szolgálatára rendeltetett, az an-
nak a valaminek urául tekinti magát. így aztán 
a kecske gyapjáról ment a v i ta ; mert akár az 
egyetemes görög-katolikus tanítói kar, akár egy 
X-tagú bizottság, akár egyketted ember csi-
nálta is azokat a tankönyveket, létrejöttük 
egyik esetben sem «alkotmányosabb», mint a 
másikban. Tankönyvek dolgában a törvény az 
utolsó szót nem a tanítói karnak, hanem az 
egyházmegyei főhatóságnak biztosította. Az te-
hát az úr és végzései előtt meg kell hajolni. Bi-
zonyítékul méltóztassék csak elképzelni, hogy 
állami tanítókról és a közoktatási miniszter által 
jóváhagyott könyvekről volna szó. Jutna-e 
eszükbe kritizálni? és ha jutna, mernék-e? 

Más kérdés, hogy a könyvek létre jöhettek 
volna másként is. Ez lehet, hogy úgy van ; de 
a lényegen nem változtat. Ha a bizottság meg-
engedte, hogy Moskovits megelőzze, azért fele-
lősségre vonható illetékes fóruma, a közgyűlés 
előtt. Ha valamelyik Moskovits pedig csalárd 
úton előzött, felelősségre vonható illetékes fó-
ruma : a bíróság előtt. A bevezetés körüli ame-
rikázásra azonban egyik sem jogosít. 

Mert a tény az, hogy ezek a könyvek itt van-
nak. Akkor pedig — s ez a vita második sark-
kérdése — másodrangú dolog, jók-e ennek vagy 
annak a tanférfiúnak felfogása szerint, vagy 
sem. Először azért, mert ennek megítélése nem 
a tanítói kar joga, mely ha azok a könyvek min-
den kritikán alul csapnivalóak lennének is, ak-
kor sem tehetne mást, mint előterjesztéssel él-
hetne az egyházmegyei hatóság előtt. Másodszor 
pedig, mert ezek a könyvek a mieink, akár-
milyenek legyenek is. 

Mi, akik nem vagyunk tanítók, sem tankönyv-
írók, arról álmodozunk, azt szeretnők, hogy ez 
az érv legyen döntő minden magyar ember előtt, 
ha magyar dologról, — minden görög-katolikus 
előtt, ha grékus dologról van szó. És hisszük is, 
hogy tanítóink erre tanítják fiatalságunkat. 

OBERBAUER A. UTÓDA 
Magyarország legrégibb mise-
ruhák, egyházi szerek, zászlók, 
oltárépítő és templomberendező 

vállalata 
B U D A P E S T , IV., VÁCI UTCA 41. SZ. 

Alapítási év: 1863. Telefon: Aut. 833—44. 

Felonok, Plascsenicák, kelyhek stb. stb. 
nagy választékban. 

Vállalom mennyezetes oltárok, ikonosztázok stb. 
építését és javítását. 

M ű vészs egítő - egy es iilet. 
Prodán János min. osztálytanácsos nagyarányú 

mozgalmat kezdeményezett egy ifjú művésznek, 
Sztankó Gyula szobrásznak segélyezése céljából. 
Ez a görögkatolikus, igen tehetséges, de igen 
hányatott életű ifjú művész, — ez a meggyőző-
dése Prodán hittestvérünknek, — akkor fogja 
kifejteni alkotóképességét, ha társadalmunk biz-
tosítja számára a nyugodt megélhetés minimális 
feltételeit. Hogy ez egybegyűljön, Prodán János 
lelkes felhívással fordult grékus egyházunk leg-
jobbjaihoz, rendszeres havi hozzájárulásra szó-
lítván fel a módosabbakat. A felhívásnak ered-
ménye lett. Előkelő műszerető társaság állott 
Prodán János mellé, foglalkozott az ifjú művész 
eddigi alkotásaival és számottevő havi járandó-
ságot biztosított számára. 

Az a szándékuk, hogy időnkint egybegyűlve, 
állandó figyelemmel kísérik a segélyezettnek 
munkásságát, és amennyire lehet, kiszélesítsék 
az akciót. 

Mi gratulálunk a mozgalom megindítójának 
eddig elért sikereihez és őszintén óhajtjuk, hogy 
ennek a szín-idealista társaságnak adja meg a 
jövő azt a lelki elégtételt, amelyet megérdemel. 
Sztankó Gyulának pedig azt kívánjuk, hogy 
immáron meghiggadt és a korral egyre higgadó 
temperamentummal, ennyi szeretet láttára, tel-
jes lelki képességeinek és művészi erejének meg-
feszítésével igyekezzék beváltani azokat a re-
ménységeket, amelyeket ezek a tiszteletreméltó 
férfiak az ő jövőjéhez fűznek, 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 

= H Í R E K ^ ^ 
Jelen számunkkal a negyedév utolsó számát 

juttat juk el olvasóinkhoz, mellékelve befizetési 
lapot is mindazok példányaihoz, akiknek előfize-
tése e számmal lejár, vagy már az előző negyedév 
végén lejárt s előfizetésüket azóta nem újították 
meg. Ez utóbbiakat különösen kérjük előfizeté-
sük megújítására, hogy a lap küldését beszün-
tetni ne legyünk kénytelenek. Ezzel egyidejűleg 
új előfizetést nyitunk a «Görög-Katolikus 
Szemlé»-re, megjegyezvén, hogy a MAGOSz 
tagjai, vagyis akik évi 2 P tagdíj fizetésére köte-
lezik magukat, — mivel szemben a Máriapócsi 
Naptárt ingyen kapják, — a Szemlét kedvez-
ményes áron rendelhetik meg. 

Az előfizetési á rak : 
a hátralevő % évre y2 évre % évre 

a MAGOSz tagjainak 3.75.— P 2.50 P 1.25 P 
nem tagoknak ... ... .— « 4.— « 2.— « 

A III. Egyetemes Tanügyi Kongresszus Napló-
jának megrendelése tárgyában a Gör. Kat. Ta-
nítók Országos Egyesülete tagjaihoz küldött 
megkeresésem mielőbbi elintézését kérem. Reskó 
János, egyesületi elnök. 

A kisvárdai főgimnáziumban ifjaink mind-
nyájan sikerrel tették le az érettségi vizsgát és 
pedig: Kuczkir Mihály, Orosz Antal, Papp Jó-
zsef, Pécskay István, Popovics Miklós, Rinkács 
Géza és Sinka Imre. A tanítónőképzőben pedig 
oklevelet nyertek: Jeles Anna, Kiss Veronika, 
Pávay Irén, Reskó Gizella, Szilvássy Margit és 
Vajdics Mária. Az egyes intézetekbe járó görög-
katolikus növendékeink népességi adata a tanév 
folyamán a következő volt: főgimnázium: 72, 
tanítóképző : 29, polg. leányiskolák : 32, össze-
sen : 133. 

Révleányvárott a kápolnás iskolában Csopey 
Jenő lelkész f. hó 7-én, vasárnap avatta fel az 
új szívgárdistákat. A régibb gárdisták is ugyan-
akkor megújították fogadalmukat, valamint 
szüleik is felajánlották gyermekeiket Jézus Szt. 
Szívének. A szép szertartás után Tóth Elek 
gárdavezetőjükkel Anyák-napját tartottak, szín-
darabbal egybekötve. Ezen ünnepélyen a sze-
retet érzései — a gyónás fürdőjében megtisztult 
gyermeki lelkekben — oly szépen megnyilvá-
nultak,, hogy a gyermekeken is erőt vett a sírás. 
Virágokkal halmozták el szegénysorsban élő 
szüleiket. A megjelentek meghatva távoztak 
a szép ünnepélyről. 

Felsőzsolcai hitközségünk két év óta dicséretre 
méltó áldozatokat hozott nemcsak belső, de 
külső fejlődése érdekében is. Mult évben az egy-
házi beltelket 500 méteres drótkerítéssel vette 
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körül, ez évben pedig a templom köré, a régi 
elavult kerítés helyére, 70 méteres, faragott sze-
rencsi-kőalapon álló, pompás vasrácskerítést 
állíttatott, közel 4000 pengős költséggel. E kerí-
tés méltó dísze a templomnak, ékessége a köz-
ségnek és jogos büszkesége a zsolcai áldozatkész 
híveknek. Ezzel kapcsolatosan az addig a temp-
lom előtt álló kőkeresztet Tóth Árkád saját költ-
ségén alkalmasabb helyre helyeztette és újonnan 
átfestette. A kereszt megáldása és az új temp-
lomi kerítés átvétele május utolsó vasárnapján 
volt ünnepélyes keretek között, mely után az 
egyház vezetőségét Tóth Árkád látta ebédre ven-
dégül magyaros szeretettel. 

Az Ifjúsági Vöröskereszt hajdúmegyei kerüle-
tében ezüst emlékérmet kap tak : Abkarovitsné 
Domonits Margit hajdúdorogi, Mátyás József deb-
receni és Stima Gyula hajdúdorogi tanítók, cso-
portvezetők. — A csoportvezetők részéről a ki-
tüntetésért Mátyás József mondott köszönetet. 

Kisvárdán a görög-katolikus iskola az évzáró 
ünnepéllyel kapcsolatban sikerült Anyák-napját 
tartott f. hó 21-én. Szentmise után a szülők 
nagyszámmal jelentek meg az iskolában, ahol 
a gazdagon összeállított műsoros előadás várta 
őket. Bodnár Béla hitoktató megnyitó és Tóth 
János lelkész zárószavai kiemelték az iskola és 
a család bensőséges találkozásának jelentőségét, 
aminek eredményei a legszebb jövőt ígéri. Az 
ünnepély rendezését s a műsorszámok konferá-
lását Maczkó Sándor tanító végezte. 

Iskolai jutalomdíj. A dr. Baulovits Zoltán fő-
városi hittanár által kitűzött jutalmat ez évben 
Kusnyir Erzsébet polgári iskolai III . oszt tanuló 
nyerte el. 

A Szent Miklós-Társaság július havi vacsorája 
4-én este 8 órakor lesz a Szent István-vendéglő 
(Alagút-u.) különtermében, melyre hittestvérein-
ket vendégeikkel és családtagjaikkal együtt szí-
vesen látja a Társaság. A heti összejövetelek 
szombatonként 6 órakor kezdődnek. — Villamos-
és autóbusz-megálló : Krisztina-tér. 

Felsözsolcai iskolánk vöröskeresztes cso-
portja dr. Bodnár Béla lelkész és Gariscsák József 
tanító vezetése alatt e hó 6-án zarándoklatot 
tar to t t Máriapócsra. Útközben tisztelegtek Me-
gyéspüspök úr Őnagyméltóságánál; Nyíregyháza 
megtekintése után folytatták út jukat Pócsra, 
ahol az ottani szívgárda fogadta a zarándokokat. 
Másnap, 7-én, a szentmisén, melyet lelkipász-
torunk szolgáltatott, a zsolcaiak kara énekelt 
tanítójuk vezetése alatt. Délután a zarándok-
csoport visszautazott Zsolcára. 
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Ország dolga, világ sorja. 
Magyar ebédet adott a Golf című lap szerkesz-

tősége Párizsban. Az étlapon csupa magyar étel 
és bor szerepelt; különösen izlett a francia ven-
dégeknek a paprikás csirke és a túrósgombóc, a 
borok közül az egri és a tokaji aszú. — Minden 
órára esik egy kényszeregyezség; a nehéz viszo-
nyok között a kereskedők képtelenek adósságai-
kat fizetni. E hó 11-én egy nap alatt huszonnégy 
kényszeregyezség elrendelését kérték a Hitelezői 
Egyletnél. — Száznegyven iskolát vettek el eddig 
az oláhok Erdélyben csupán a református egy-
háztól. Az iskolaépületekben most oláh iskolák 
vannak. — Kommunisták és rendőrök közt revol-
verharcra került a dolog Hamburgban. A csatá-
nak három halottja volt. — Cseh katona holt-
testét fogták ki Budapesten a Dunából. Kilétét 
nem tudták még megállapítani. — Bethlen István 
gróf miniszterelnök nagy beszédet mondott Deb-
recenben választói előtt. — A frartcia köztársa-
ság új elnöke elfoglalta hivatalát. A régi elnök, 
Dumerg (írva Doumergue) állítólag megnősül, 
pedig hatvan éves mult. — Passzió játékot mutat-
tak be Szegeden az újonnan épült fogadalmi 
templom előtt, a szabad térségen. Krisztus urunk 
kínszenvedésének ez a nagyarányú bemutatása 
rendkívül nagy sikert aratott . — Török okirato-
kat csomagoló papírnak adtak el. A konstanti-
nápolyi hivatalok okmányait felületes selejtezés 
után Bulgáriába adták e l ; most a török sajtó 
nagy zajt üt, mert sok nagyon fontos és értékes 
történelmi okmány is az eladott szemétpapír 
közé került. — Elsülyedt Franciaországban egy 
kirándulókkal telizsúfolt hajó. A halottak száma 
ötszázat meghalad, a menekültek száma mind-
össze nyolc. A szerencsétlenséget az okozta, hogy 
a viharos tengeren az utasok mind az egyik ol-

dalra tolultak s egy hullám felfordította a félol-
dalra dőlt hajót. —Rothschildék, hír szerint, meg-
szüntetik a bécsi bankházukat. Ez az elhatározá-
suk a Kreditanstalt bukásával volna összefüg-
gésben. — Sáska pusztít Romániában, a Fekete-
tenger melletti tartományokban. Eddig huszon-
hatezer hektár — mintegy tizennyolcezer ka-
tasztrális hold — vetés ment tönkre. A védekezésre 
tizenhatezer embert rendeltek ki a hatóságok. — 
Megbukott az osztrák kormány a Kreditanstalt 
felsegélyezésének nehézségei miatt. Az új kor-
mányt meglehetős nehezen Buresch volt alsó-
ausztriai tartományfőnök alakította meg. — El-
lopták az oláhok Udvarhely megyében a magyar 
szavazatok felét. Csikban egész községeket köz-
munkára hajtottak ki, hogy szavazni ne mehes-
senek. — Uj palotát kapott a posta Debrecenben. 
Az új épületet a napokban avatták föl. — Sik-
kasztással, lopással, csalással vádolják Striberni 
volt cseh minisztert, ez meg viszont Benest, a 
jelenlegi külügyminisztert. — Nem halt meg egy 
halálraítélt Livoniában, noha bevette a hatósági-
lag rendelt mérget. Most nem tudják, mit csinál-
janak vele, mert hisz az ítéletet végrehajtották 
rajta. Állítólag nagy összeget ajánlottak föl neki, 
hogy vándoroljon ki az országból. — Péter és Pál 
apostolok sírját, ahová először temették őket, 
megtalálták Rómában, az új ásatások során. 
Szent Péter most a vatikáni templom kupolája 
alatt van eltemetve, szent Pál az egyik neki szen-
telt római templomban. — Két repülőgép össze-
ütközött repülés közben Szerbiában. A szeren-
csétlenségnek négy halottja volt. — Megsemmisí-
tették Rómániában a kommunista képviselőkjnan-
dátumait. Az intézkedés öt képviselőt érint. — 
Öt diák követett el öngyilkosságot Budapesten 
a rossz bizonyítványok miatt. — Kizárták a ma-
gyarokat Kolozsvár új vezetőségéből. Mindössze 
egy magyar maradt meg, holott a lakosság több-
sége magyar. — Negyven magyar vasutast bocsá-
tottak el egyszerre Brassóban. — Nem sikerült 
az északi sarkra tervezett útja a tengeralattjáró-
nak. Géphiba történt a hajón, melyet egy hadi-
hajó vett vontatókötélre. Állítólag az egész uta-
zási terv csak szédelgés volt, az olaj-, benzin- és 
egyéb gyárosok reklámja kedvéért. — Százötven 
millióval sietett segítségére Anglia Ausztriának, 
hogy a Kreditanstalt bukását rendezhesse. — Az 
amerikai elnök bele akar avatkozni az európai 
gazdasági válságba. Állítólag egy évre felfüg-
gesztett az európai adósok fizetési kötelezettsé-
gét. A hírre a nyujorki tőzsdén máris nagyot 
emelkedtek a papírok. 
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A MAGOSz hírei. 
Naptárak ügyében jelen számunkhoz mellé-

kelve levelezőlapokat küldünk mindazon főt. 
urakhoz, akiktől még elszámolást nem kaptunk 
és tisztelettel kérjük, hogy az elszámolást ezen 
lapok fölhasználásával mielőbb hozzánk juttatni 
kegyeskedjenek. Több esetben befolyt már bizo-
nyos összeg, mely néha több is, mint a naptára-
kért járó eladási összeg, néha valamivel kevesebb; 
sem az egyik, sem a másik esetben azonban nem 
tudjuk az elszámolást tagdíjak és eladásból be-
folyt összegek szerint megejteni. Ez okból kérjük 
ilyen esetekben is a részletezést velünk közölni. 
Amennyiben pedig még volnának a főt. uraknál 
akár tagdíjakból, akár naptár-eladásból befolyt 
összegek, sürgősen kérjük azok beküldését, hogy 
az új naptár összeállításával járó kiadásokat 
fedezni tudjuk. — Jövő évi naptárunk összeállí-
tási munkálatai kezdetüket vették. Tisztelettel 
fölkérjük hittestvéreinket, hogy a naptár részére 
szánt közleményeket — különösen a Görög-
katolikus Évet és szépirodalmi anyagot illetőleg 
— ez év augusztus végéig hozzánk eljuttatni szí-
veskedjenek. 

Tagsági igazolványaink szétküldése megkezdő-
dött. Minden helyi csoportunk vezetősége meg 
fogja kapni a sorszámmal és névvel ellátott iga-
zolványokat, melyek belső lapján rovatok van-
nak a tagdíjak befizetésének nyugtázására. Kér-
jük a helyi csoportok t. pénztárnokait, hogy az 
igazolványokat a tagdíjak befizetése ellenében 
a tagoknak kiosztani szíveskedjenek, a megfelelő 
rovatban történt nyugtázás mellett. Amennyi-
ben az ez évi tagdíj már az ez évi Naptár meg-
vásárlásával lerovatott volna, úgy természete-
sen új befizetésnek nincs helye, csak az annak 
idején megtörtént fizetést kell még nyugtázni. 

Azon t. tagtársainkat pedig, akiknek lakóhelyén 
nincsen helyi csoport, vagy a helyi csoport meg-
kerülésével közvetlenül a központnál fizették 
tagdíjaikat, tisztelettel kérjük, hogy az igazol-
ványokat alkalomadtán a MAGOSz helyiségében 
szíveskedjenek portóköltség elkerülése céljából 
átvenni. Ugyanez vonatkozik budapesti tagtár-
sainkra is. 

Kataszterünk kiegészítése érdekében kérjük 
valamennyi hittestvérünket, akiktől ez adatok 
még nem érkeztek volna be, hogy — egyszerű 
levelezőlapon — szíveskedjenek velünk közölni 
nevüket, életkorukat, foglalkozásukat, képesítésü-
ket és esetleges nyelvtudásukat. 

Jutalmakat ez évben nem osztottunk szét 
középiskolai tanuló ifjúságunk között. Az e tárgy-
ban a f. é. február 1-i Szemlében a főt. hit tanár 
urakhoz intézett felkérésünkre egyetlen válasz 
sem érkezett be az iskolai év végéig s így sajná-
látunkra nem voltunk abban a helyzetben, hogy 
a jutalmakat szétküldhessük. 

Sajtóalapunkra a következő újabban befolyt 
adományokat nyugtázzuk köszönettel: Krafcsik 
Gábor, Mezőberény 3.—, Vrabely István, Balassa-
gyarmat (elszámolás után) 8.22, Weszelovszky 
Vilmos (elszámolás után) 14.—, összesen 25.22 P. 
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Gazdálkodás. 
Időjárás. Szeles, zivataros időjárás várható, 

helyenként jéggel is. 
Terményárak június 24-én budapesti paritás-

ban, métermázsánként pengőben. — Búza, tisza-
vid. 77 k g : 14.60—75; 78 k g : 14.75—90; 
79 k g : 14.95—15.25; 80 k g : 15.05—35; 81 
kg : 15.05—35; ftiszai 77 k g : 14.30—45 ; 
78 k g : 14.45—85; 80 k g : 14.75—90; 81 
k g : 14.80—95; más, 77 k g : 14.05—20, 78 
kg : 14.20—35 ; 79 kg : 14.45—65 ; 80 kg : 
14.55—75; 81 k g : 14.55—85. — Rozs: 
13.65—85. — Árpa: 16.25—21.00. — Zab: 
23.50—24.25. — Tengeri:, t iszai: —.—. — Más: 
13.80—95. — Sertés. Élősúly kilója fillérben. 
Felhajtás 1203, eladatlan 552. — Szedett közép: 
100—108; könnyű: 98—103. — Süldő: 100— 
106. — Zsír, nagyban: 118—123. — Szalonna: 
110—113. 
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SZERKESZTŐI ÜZENETEK 
0. K. Hdrg. — Benne volt a tudósításban, mi 

mellőztük. Olyan h i á b a . . . Sz. ü. — N. B.y 
Álmsd. — Ilyen című kiadványnak nem tudunk 
nyomára jönni. A MAGOSz hasonlót nem adott 
k i ; ha arról volna szó, amelyről lapunkban meg-
emlékeztünk, méltóztassék dr. Krajnyák Gábor 
úrhoz fordulni (Budapest, Szegényház-tér 9.). — 
Lapzárta: július 7. 
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Nagyon kérjük olvasóinkat, hogy mindennemű 
pénzküldeményt kizárólag postatakarékpénztári 
befizetési lapon küldjenek mind a MAGOSz, 
mind a Szemle címére. 

Figyelem! Aki a «Gör.-Kat. Szemlére» tíz elő-
fizetőt gyűjt, egy évig ingyen kapja a «Mária-
pócsi Virágoskert» c. hitbuzgalmi folyóiratot. 

Kiadja a M A G O S z . 
A kiadásért felelős: Dr. S z a p l o n c z a y Ö d ö n . 
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Tavaszi és nyári 

k a l a p d i v a t -

újdonságaink 
nagy választékban, 

szolid árban 
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Régi Nemzeti Színház telkén. 

Erzsébet Körút 27. szám. 
Volt Gambrinus helyén. 
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